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LEGENDA TARGHETTA MATRICOLA - LEGEND PRODUCT LABEL
BESCHREIBUNG TYPENSCHILD - LEGEND ETIQUETTE PRODUIT
LEYENDA PLACA DE CARACTERISTICAS

ITALIANO

ENGLISH

DEUTSCH

FRANCAIS

ESPANOL

Combustibile

Fuel

Brennstoff

Combustible

Combustible

Potenza termica nomi-
nale al’ambiente

Nominal space heat
output

Max.
Raumnennwarmelei-
stung

Puissance nominale
a l'air

Potencia nominal
ala aire

Potenza termica ridotta
allambiente

Reduced space heat
output

Raumteilwarmeleistung

Puissance partielle
a l'air

Potencia parcial
ala aire

Potenza nominale
all’'acqua

Nominal heat output to
water

Wasserseitig Max.
Nennwéarmeleistung

Puissance nominale
aleau

Potencia nominal
al agua

Potenza ridotta

Reduced heat output to

Wasserseitig

Puissance partielle

Potencia parcial

all’acqua water Teilwarmeleistung aleau al agua
Pressione massima di Maximum operating Maximaler Pression maximale Presion maxima
esercizio water pressure Betriebsdruck d’utilisation de utilizacion
Rendimento alla Efficiency at nominal Wirkungsgrad Rendement a Rendimiento a
nominale heat output Nennwarmel puissance nominale potencia nominal

Rendimento alla
potenza ridotta

Efficiency at reduced
heat output

Wirkungsgrad Teillast

Rendement a puissance
partielle

Rendimiento a
potencia parcial

Emissioni di CO
alla potenza
nominale (13% O,)

CO emissions at nomi-
nal heat output (13% O,)

Emissionen bei CO
Nennwérmel (13% O,)

Emissions de CO
(ref 13% O,) a
puissance nominale

Emisiones de CO
(ref. 13% O,) a
potencia nominal

Emissioni di CO alla po-
tenza ridotta (13% O,)

CO emissions at partial
heat output (13% O,)

Emissionen bei CO
Teillast  (13% O,)

Emissions de CO
(réf 13% O,) a
puissance partielle

Emisiones de CO
(ref. 13% O,) a
potencia parcial

Distanza minima da
materiali inflammabili

Distance between
sides and combustible
materials

Mindestabstand zu
brennbaren Bauteilen
mind.

Distance minimum avec
matériaux inflammables

Distancia minima con
materiales inflammables

Tensione

Voltage

Spannung

Tension

Tensioén

Frequenza

Frequency

Frequenz

Fréquence

Frecuencia

Potenza Max assorbita
in funzionamento

Maximum power ab-
sorbed when working

Max. aufgenommene
Leistung (Betrieb)

Puissance maximale
utilisée en phase de
travail

Potencia maxima utiliza-
da en fase de trabajo

Potenza Max assorbita
in accensione

Maximum power ab-
sorbed for ignition

Max. aufgenommene
Leistung (Ziindung)

Puissance maximale
utilisée
en phase d’allumage

Potencia maxima utili-
zada
en fase de arranque

L’apparecchio non pud
essere utilizzato in una
canna fumaria condivisa

The appliance cannot be
used in a shared flue

Ofen kann nicht mit
andere

in ein gemeinsames
Kamin funktionieren

L’appareil ne peut pas
Etre utilisé dans un con-
duit partagé avec autres
appareils

No se puede utilizar
el aparato en
canon compartido

Leggere e seguire le
istruzioni di uso e manu-
tenzione

Read and follow the
use and maintenance
instructions

Bedienungsanleitung
lesen und befolgen

Lire et suivre le livre
d’instruction

Lean y sigan el
manual de instruciones

gc?rir:uz(t)iglg Use only recommended Eé?vr\}gﬁtc?éfn Nur den Utiliser seulement les Utilizen solamente
raccomandato fuel vorgeschriebenen combustibles prescrites | combustibles otorgados
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SCHEMA ELETTRICO - WIRING DIAGRAMS - ELEKTRISCHER SCHALTPLAN
SCHEMA DE CABLAGE - DIAGRAMA DE CABLEADO
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ITALIANO ENGLISH FRANCAIS DEUTSCH ESPANOL
[ || P Igniter Resistance Glutwiderstand Resistencia

incandescenza

B Ventilatore scarico
fumi

Exhaust fan

Extracteur des fumees

Abgasventilator

Turbina expulsion
humos

Ventilador de

C | Ventilatore ambiente Room fan Ventilateur ambiant Raumluftgeblaese e

D Dosatore caricamento | Feeding system Systeme d’alimentation | Spender Dosador

E lﬁ:run:gzsgto di Thermostat Thermostat Raumtemperaturregler | Termostato

F Pressostato Vacuum switch Pressostat Druckwaechter Presostato

G | Sonda ambiente Room probe Sonde ambiant Raumsonde Sonda ambiente

H Sonda fumi Flue probe Sonde des fumees Rauchsonde Sonda humos

| Canalizzato 1 Ducted 1 Conduit 1 Abgeleitet 1 Canalizado 1

L Canalizzato 2 Ducted 2 Conduit 2 Abgeleitet 2 Canalizado 2

M Cavo collegamento Display connection Cla“,\ble de connexion Verbindungskabel Cable de conexién de
display cable d'écran anzeigen pantalla
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MATTIA12C /13 2C
FILIPPO 12/12 C /13 E2C

DESCRIZIONE - DESCRIPTION - DESCRIPTION - BESCHREIBUNG - DESCRIPCION
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ITALIANO ENGLISH FRANCAIS DEUTSCH ESPANOL
A | Coperchio serbatoio Pellet lid Couvercle du reservoir Behaelterabdeckung Tapa del tanque
B | Portina focolare Firebox door Porte foyer Feuertuer Puerta del hogar
C | Vetro portina Glass panel Vitre porte Glastuer Vidrio puerta
D | Maniglia di apertura Handle Poignee Handgriff Manija
E | Cassetto cenere Ash drawer Tiroir a cendres Aschenlade Cajon de ceniza
F | Braciere Burn pot Brasier Brennschale Brasero
G | Parete focolare Firewall Foyer Feuerraum wand Hogar
H | Serbatoio pellet Fuel hopper Reservoir pellet Behaelter pellet Tanque pellet
| | Display Display Tableau Bedienung Panel
J | Tubo di uscita fumi Flue ;[jurﬁzgsd’evacuation EER Abgasrohr Tubo salida humos
K | Sonda ambiente Probe Sonde ambiant Sonde Sonda ambiental
L | Cavo di alimentazione Power cord Cable d’ alimentation Speisekabel Cable de alimentacion
M | Interruttore di accensione | Main switch Interrupteur general Sitr?:fr::lrt]geﬂz:\ Interruptor
N | Tubo aria comburente Air intake Tube pour I'air comburant | Verbrennungsluftrohr Tubo aire comburente
O | Uscita canalizzato 1 Ducted outlet 1 Sortie canalisée 1 Kanalausgang 1 Salida canalizada 1
P | Uscita canalizzato 2 Ducted outlet 2 Sortie canalisée 2 Kanalausgang 2 Salida canalizada 2
Q | Uscita aria ambiente dx/sx | Ambient air outlet R/L Sortie d’air ambiant dx/sx Umgebungsluftaustritt dx/sx | Salida de aire ambiente dx/sx
R | Uscita aria ambiente Ambient air outlet Sortie d’air ambiant Umgebungsluftaustritt Salida de aire ambiente

w
N
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MATTIA12C /13 2C

CARATTERISTICHE TECNICHE / TECHNICAL FEATURES / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
/| TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN / CARACTERISTICAS TECNICAS / TEKNISKE SPECIFIKATIO-

NER

Min Max
Thermal heat input 5,1 kW 13,3 kW
Overall thermal heat (yield) 412% I?(c\:/?/ll h 101213,‘; kk%?lll h
Yield 93,8 % 89,7 %
Flue gas temperature 87,9 °C 189,9 °C
Flue gas flow rate 4,12 gls 7,28 g/s
Hourly fuel consumption 1,075 kg/h 2,775 kg/h
Hourly autonomy 24 |h 9/h
Heating capacity 18/20°C coeff. 0.045 kW 106 m? 264 m3
CO emissions (at 13% O,) 276 mg/Nm? 59 mg/Nm?
CO emissions (13% O,) 0,022 Vol.-% 0,005 Vol.-%
OGC emissions (13% O,) 2 mg/Nm? 1 mg/Nm?
NOx emissions (13% O,) 137 mg/Nm? 138 mg/Nm?
Flue draught 10 Pa 12 Pa
Average powder content (13% O,) 19,8 mg/Nm?

Dimensions (Width x Depth x Height)

53 x50 x 103 cm

Minimum safety clearances (Front — Side — Rear)

80/60/10 cm

Flue gas outlet 80 mm
External air intake @10 cm
Fuel Wood Pellet
Minimum draught for chimney sizing 0.0 Pa
Stove suitable for rooms no smaller than 30 m?
Feeding tank capacity 26 kg
Weight 107 kg
Maximum flow rate of optional tangential fan 150 m3h

Ducted 1 and 2

134,4 m¥h cad.

Energy rating

A+

Stufa con circuito di combustione ermetico - Stove provided with sealed burning circuit
Appareils a circuit de combustion étanche - Raumluftunabhangiger Ofen - Estufa con circuito de combustion hermética

REQUISITI ELETTRICI, ELECTRICAL REQUIREMENTS, STANDARDS ELECTRIQUES
STROMDATEN, REQUISITOS ELECTRICOS, STROMKRAV

Voltage 230V
Frequency 50 Hz
Max power absorbed during operation 165 W
Power absorbed at electric ignition 350 W

10/2021 - EN
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FILIPPO 12/12 C /13 E2C

CARATTERISTICHETECNICHE/TECHNICALFEATURES/CARACTERISTIQUESTECHNIQUES/TECH-
NISCHE EIGENSCHAFTEN / CARACTERISTICAS TECNICAS / TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Min Max
Thermal heat input 5,1 kW 13,3 kW
Overall thermal heat (yield) 413% I?((\:/?/I/h 1012??9 II(((\:;\:\/I/h
Yield 93,8 % 89,7 %
Flue gas temperature 87,9°C 189,9 °C
Flue gas flow rate 4,12 g/s 7,28 g/s
Hourly fuel consumption 1,075 kg/h 2,775 kg/h
Hourly autonomy 24 |h 9/h
Heating capacity 18/20°C coeff. 0.045 kW 106 m? 264 m?
CO emissions (at 13% O,) 276 mg/Nm? 59 mg/Nm?
CO emissions (13% O,) 0,022 Vol.-% 0,005 Vol.-%
OGC emissions (13% O,) 2 mg/Nm? 1 mg/Nm?
NOx emissions (13% O,) 137 mg/Nm? 138 mg/Nm?
Flue draught 10 Pa 12 Pa
Average powder content (13% O,) 19,8 mg/Nm?

Dimensions (Width x Depth x Height)

53 x 50 x 105 cm

Minimum safety clearances (Front — Side — Rear)

80/60/10 cm

Flue gas outlet 80 mm
External air intake @ 10cm
Fuel Wood Pellet
Minimum draught for chimney sizing 0.0 Pa
Stove suitable for rooms no smaller than 30 m?3
Feeding tank capacity 26 kg
Weight 107 kg
Maximum flow rate of optional tangential fan 150 m3/h

Ducted 1 and 2

134,4 md/h cad.

Energy rating

A+

Stufa con circuito di combustione ermetico - Stove provided with sealed burning circuit
Appareils a circuit de combustion étanche - Raumluftunabhangiger Ofen - Estufa con circuito de combustion hermética

REQUISITI ELETTRICI, ELECTRICAL REQUIREMENTS, STANDARDS ELECTRIQUES
STROMDATEN, REQUISITOS ELECTRICOS, STROMKRAV

Voltage 230V
Frequency 50 Hz
Max power absorbed during operation 165 W
Power absorbed at electric ignition 350 W

34
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MATTIA 12 C /13 2C CASATELLI
FILIPPO 12/12 C /13 E2C

RIMOZIONE DALLA PALETTA - SCOOP REMOVAL - SCHAUFEL ENTFERNEN
PELLET DEPLACEMENT - REMOCION PALETA

DISTANZA MINIMA DAI MATERIALI COMBUSTIBILI - MINIMUM DISTANCE FROM COMBUSTIBLE MATERIALS
MINDESTABSTAND ZU BRENNBAREN MATERIALIEN - DISTANCE MINIMALE A PARTIR DE MATERIAUX COMBUSTIBLES
DISTANCIA MIiNIMA DE MATERIALES COMBUSTIBLES

Y4

[cm]

X1 60

X2 60 X

1
Y1 80
Y2 10
z 100

e

Y1

Product images are purely indicative
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MATTIA12C /13 2C

DIMENSIONI - DIMENSIONS - ABMESSUNGEN
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Dimensioni (mm)- Dimensions (mm) - Abmessungen (mm)

Dimensions (mm) - Dimensiones (mm)
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FILIPPO 12/12 C /13 E2C

DIMENSIONI - DIMENSIONS - ABMESSUNGEN
DIMENSIONS - DIMENSIONES -
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CASATELLI by DELKA srl
Via Crevada, 63
31020 Refrontolo (TV) Italy
www.casatelli.fr

La Ditta DELKA non si assume alcuna responsabilita per
eventuali errori del presente opuscolo e si ritiene libera di
variare senza preavviso le caratteristiche dei propri prodotti.

DELKA accepts no liability for any mistakes in this handbook
and is free to modify the features of its products without prior
notice.

Die Firma DELKA Ubernimmt fir eventuelle Fehler in diesem
Heft keine Verantwortung und behalt sich das Recht vor, die
Eigenschaften ihrer Produkte ohne Vorbescheid zu andern.

DELKA décline toute responsabilité en cas d’erreurs dans la
présente documentation et conserve la faculté de modifier
sans préavis les caractéristiques de I'appareil.

La empresa DELKA no se responsabiliza de los errores
eventuales de este manual y tiene el derecho de modificar sin
previo aviso las caracteristicas de sus productos.
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